Shigoto o suru

Trabalho
Working
MITE

Lam viéc

e an
AFE=2KT

Shigoto o sagasu

Procurar o emprego
Looking for ajob
KIE

Tim viéc

&> Uhn HE e
E =& (B) BEDA (0)
Ou Birei O-mise no hito
funcionario
manager

RER ER
Nhan vién ctra hang

P DL  TAD . . . . .
' BT, & fH(C EHEUEI.  Kyuujinjouhou o mite, kaisha ni denwa shimasu.

H—ILR2%7 TILRIFBE! FEHZ£0K!

L3 Lz &KBHEL w5 Lo £
£ Fr: KEHMOOHRT1—1 T RE
C hA (M =S E S50 RA
B M:10:00~15:00 B 5 90 0H~
WIS & Lk L5 52h S3250LERS
%1 H4KHE~. & 2B~0K!! XBEXZ W
AL oS & tAES LAY
*FEHE, JI)—F2—, Ew (k) OK H 1 . sEK

R2F N ThD DNEL&

=
JWSDTFIIE BFFEL T, EF_EE%DT @EL FTLIEE0)

K £2.0584—-82—231 1 j
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B :

* % % % % % %

wSLALLDEF iz

BLBL. ‘R)K'lﬁ $I§7i Eibt_o }Eléld) 7. EBJ?EL\LJE?

Moshimoshi, kyuujinjouhou o mimashita. Tantou no kata, onegaishimasu.

7':/\,?? gEh@”
CEW. BEHD BEKTI,

Hai. Tantou no Shimizu desu.

Ao

: IR—ILAS W JIC ﬁc\%um\tv %lA‘C@“b\ LWTIhY,

Hoorusutaffu ni oubo shitai desu. Gaikokujin desuga, ii desu ka.

[CF A

: EIZKnEb‘ TEEIN.

Nihon-go ga dekimasu ka.

g
C(E0. AL TEFET,
Hai. Sukoshi dekimasu.

EXAES

HAED = X )
:ClE mEFIC RKTLLIZEW, K ED KiE EIOD ZH%(?.* EDTIM.

Dewa, mensetsu ni kite kudasai.  Raishuu no sui-youbi no ni-ji wa dou desu ka.

c G RIC . UDED
DV 2B TIR. AN BEBETIN.

Hai. Ni-jidesune. Nani ga hitsuyou desu ka.

DNEL & REZ
[ BREETY ., HAAIL?

Rirekisho desu. O-namae wa?
B> Unun
:E ZEETY,

Ou Birei desu.

FraTIn. TlE B30 BEOLET.

Ou-san desu ne. Dewa, yoroshiku onegaishimasu.

kv LD
 KBUL BFEVLWLEFRT. KILULFET,

Yoroshiku onegaishimasu. Shitsurei shimasu.

LDhuy

(&3 U<BROLET] TR LET] =P2
[&5] =p4  [fa] =P3

FTUNLD U

[KiEE] =pP.10

58| =p9

S LNTE ] =P72

[ERENS TZFEIH] =P174
ET<2E] =P34
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[Em portugués]
ILigando para empresa vendo antncio de emprego.|
B: Al6, vi um anudncio de admissdo. A encarregada de recursos humanos, por favor?
: Sim. Sou Shimizu, o encarregado de recursos humanos.
: Quero fazer ficha para garconete. Sou estrangeira, esta tudo bem?
: Fala a lingua japonesa?
: Sim. Falo um pouco.
: Entdo, venha uma vez para fazer a entrevista. Pode vir quarta-feira que vem as 2:007?
:Sim. As 2:00. O que devo levar?
: O curriculo.  Ah, seu nome?
: Chamo-me Wang Mei Li.
: Senhora Wang, entéo, por favor.
: Eu é que peco por favor. Entdo, com licenca.

WOWQOWQOWOWO

[English]
[Calling a company by looking at job information|
B: Hello. Ilooked at job information. May | speak to a person who is in charge?
O: Yes. lam in charge of employing. | am Shimizu.
B: 1 would like to apply for working in a dining hall. | am a foreigner. Is that ok?
O: Do you speak Japanese?
B: Yes. | can speak a little.
O: Then please come for the job interview. How about next Wednesday around 2 o’clock?
B: Yes. 2 o'clock, right? What do | need to bring?
O: Please bring your resume. What is your name?
B: My name is Birei Ou.
O: You are Mrs. Ou, right? Then | will be waiting for you next Wednesday.
B: Thank you very much. Good bye.

[s3x]
EBIExR, FARTHIE.

B: IRIR, BEIBII &7, BFHRBEARA.
O: =28, HERLFBINEK.

B: BNIEAXTRER. B/EAN, ATAG?
0O: £HiEmL?

B: BM. —L,

O: ?]B’A?Eﬁl'tﬂl’i TRAZB=TH 2 R EAH¥?
B: M. 2 A2, FEMFAE?

O: NEHJ_:FJO st agE?

B: ?ﬁﬂﬂfj%ﬂno

O: NEZME. B4, BMFET.

B: MiFEE KR, BR.

[Tiéng Viét]

[Xem thong tin tuyén ngwdi rdi goi dién thoai dén nha hang.|

B: A 16, t6i da xem thang tin tuyén ngwdi. Cho t6i gap ngwdi phu trach véi a.

O: Vang. Téi la ngwdi phu trach Shimizu day a.

B: T6i mudn ng tuyén vao vi tri Nhan vién phuc vu ban a. Téi la ngwdi nwéc ngoai, liéu cé duwoc
khéng a?

O: Ban c6 thé n6i (st dung) tiéng Nhat ch?

B: Vang. Tdi c6 thé néi (st dung) 1 chit a.

O: Vay thi ban hay dén phéng van nhé. 2 gi¢» chiéu ngay thr tw tudn sau thi thé nao a?

B: Vang. 2 gi¢ dung khéng a. C6 can (mang theo) céi gi khéng a?

O: So yéu ly lich a. Tén ban la gi ?

B: Ou Birei a.

O: Ban Ou phai khéng a. R4t mong nhan dwoc sy giup d& cda ban.

B: R4t mong nhan dworc s gilp d& cta anh/chi. Xin tam biét.




C &l kotoba

= trabalho (emprego jo
;fgg balho ( ) b
shigoto Tk Cong viéc
?ﬁ’@' procurar look for
sagasu S Tim kiém, tim
It loja (os comércios,
HIE restaurantes etc...) shop or store
0-mise I Clra hang, quan
g%“*ﬁ lincio d information of the offer of a job
R IE E anuncio de emprego information of the offer of a jo
kyuujinjouhou BIB® Théng tin tuyén nguoi
%—C [%5] ver look or see
mite [miru] E Xem/nhin
2 2 vi [ver] looked [look or see]
RELE (R3]
mimashita [miru] ETE] D3 xem/nhin [Xem/nhin]

shite [denwa suru]

DL emprego (empresa) company

=%

kaisha NS céng ty

TAD

BELUET. Ee,uﬁ LT | telefonar call
%Eﬁ@'%]

denwa shimasu, denwa | j7g3x Goi dién thoai

IR—=ILRS W T

garcon, garconete

staff who serve customers in a
dining hall

hoorusutaffu KTRS R Nhan vién phuc vu ban

7)LINA ~ servigo temporario part time job

arubaito Rt T Viéc lam thém, viéc ban thoi
SR

gian

- 170 -



- 171 -

FELwS
=

boshuu

admissao

recruitment

1888

Tuyén dung, tuyén mo

AP Y

FER (2)

(pessoa)ndo experiente

inexperienced (person)

mikeiken(sha) BEEWHA (Ngwoi) Chwa c6 kinh nghiém
t,?"" 5%’* endereco address

juusho S Dia chi

L’%5’§jé3|‘ 2 dias por semana two days a week
shuufutsuka —RE®H 2 ngay trén 1 tuan

ga’f’ %D folga holiday

kyuujitsu (4=] Ngay nghi

S, I\%“u‘ gi:i?:g:o conforme a shift work system

shifutosei B, R Ché dd dang ky lich lam viéc
lﬁg:"; salario por hora payment by the hour

jikyuu N T2 Lwong theo gid

g—-gi % conducéo transportation expenses
koutsuuhi i@ Phi di chuyén

L’g’@‘é pago(a) allowance (supply, provide)
shikyuu %4, T Tra lwong

7%5.’@%‘ Estudante student

gakusei i Hoc sinh

Sy g)l:gm ndo trabalha no emprego part time worker

furiitaa BrERA Lao doéng tw do




L w5 L /5
3

=z

dona(o) de lar

housewife (house husband)

FiF - E
shufu F33, FX Phu n lam cong viéc ndi trgr
EhES encarregado(a) do setor de . .
HY recursos humanos in charge of employing
tantou EA Chiu trach nhiém, phu trach
%\5‘%3 fazer ficha apply (application)
1
oubo VA Ung tuyén, dang ky
mE pessoa(com respeito) person
kata A Vi, ngai (cach noi trang trong)
}%ﬂ%}% curriculo resume
rirekisho W] So yéu ly lich
T%'_D G [T%’D] carregar have or bring
motte [motsu] Z, W Mang, gitr, cadm, ndm
%“?g entrevista interview
mensetsu it Phéng van
%—C [ % 3] vir come
kite [kuru] 3k Pén
HAZ< A estrangeiro foreigner (people from other
A E A 9 countries)
. .. I Nguwoi nwdc ngoai, ngudi
gaikokujin SMELA ngoai quéc
E%E% lingua japonesa Japanese
nihon-go HiE Tiéng Nhat
T=EFT [CT=B] conseguir can (be able to do something)
dekimasu [dekiru] BE, = C6 thé, duoc
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50\WLi S

K B

raishuu

semana que vem

next week

TH

Tuan sau, tuan téi

= v
285 [OFF]

2 horas [O hora(s)]

at 2 o’clock [O o’clock]

ni-ji [Oji] 2= [O&] 2 gio [O gio]
UD&LS L

SE necessario need

hitsuyou Wi, BE Cén thiét, tat yéu
B%iﬁ?] nome (forma polida) name or your name
o-namae BHEF Tén (Thé lich sw)

BRULELELS !

HDEF
1) frezowd © BELREWTT.
DOFILINA ~ @)=~
D352 < [FAlEN
@L DR @Eﬁ%]g‘yj

) P
i ME

@QFVvFRHIY T

iy v

76
§~\

2)

TIH. L\WLWTIh,
n<g L SWBICE SATADAZS
@%E ®¢mTH<Dﬂ HIZT O&EIERFBIHFRIL

e
* RELZWNTT ] =P.72
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CEAZ|
3) B M TEXID,
HLL .

W | N TEET

~n TEFT conseguir + verbo Can or pe able to do
something
[~ TE3]

~ga dekimasu gE~, &~ Cé thé, dwoc
[~ga dekiru]

SATA

@%E (OOE oL @)V  @Es

(BXE%) 29 c& | B TEET
V

EED) + ¢ | B T=xT

CU&LIFL)

= [V (#E) ] (E@)J.:TC@“ PlZ%E‘C<7’ =0\

OEE (O0F) 2 =294 @)VIE &>

N

<BF SATA

LS LTs
@E%Z EIILID @HEHIC 5% 95

LoTWwdE LW TYT !

LZe  oEF FECH
@ﬁ:%b‘(&bb\&g/'f TR>TWdEEDEO

BENE  BHH

_ i L&V
- D—OTSY KRB (KIBEHEF 1)

HHE  HBHEHRELHLZELD

\O—D—oKkiE (KEHE T 1-1-8)
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on=Lg
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FFA

<BER&>

1 W3 2l

ERA

HRER

Ity
(YRR Q8% O FHA¥ QY ) EFY

(VERURY R HBEED 2N A D % - T - G550 - B - S 215

WV EEL VY

i d i
HRIAOZWN ELL
Y
(%1% 60 YRS
& B of
Ty

AUREURY B HEOSEE

HE - HEY

ERAT
¥ =
(>EXL@IBANGY) B FE H: &
L AoRE
SRR B S
1 W%
HREE 0
] i | w)|® W
! | ggy ¥ H H &
m m e

RH M b g T BY

- 175 -



s bnEls n celd
D BEEICL<ENTHZEE

L&

name (first name and last

nome
name)
shimei H"a Ho tén
oEN nascido birthday (was born) or (date)
umare <1 Noi sinh
FA =L be O years old (have turned
S Oanos completo O years old)
manOsai #O% Tronotudi
:fi\%ﬁ sexo the distinction of sex
seibetsu 3]l Gidi tinh
BEC masculino a man (male)
otoko 5 Nam
B feminino a woman (female)
onna Z N[
TADIFATS .
S £ numero de telefone telephone number
BEES P
denwa bangou BiESH Sé dién thoai
L’iﬁu{%i%ﬁ endereco mailing address
genjuusho IELE Dia chi hién tai
NS &= mailing address and telephone
SER R contato number
renrakusaki BKEAN Dia chi lién lac
mnE  Lednes as habilitac6es académicas e a | academic  background

P

gakureki - shokureki

carreira profissional

professional career

¥h, TEEHR

Qua trinh hoc tap - Ly lich
cong tac

&)/u-g; %qh%
i - &

menkyo - shikaku

licenga, certificado

License or qualification

Gidy phép - Bang cép

- 176 -



ML

SHCBELThDEERS

Kaisha ni denwa shite yasumu to tsutaeru

Ligar para empresa e diz-a sobre falta no trabalho

Call the company and tell that you are absent from work
HORITHIRIER

Goi dién thoai dén codng ty théng béo nghi

B> Uvhnuw TAB&LD

F =& (B) E & (T

Ou Birei Tenchoo
gerente
manager

&K

Quan ly ctra hang

23 L& FU HE DL TAD
FEAFE £FZ2 WmeHFLR. . = #HC BHELFT,
Ou-san wa shigoto o hajimemashita. Asa, kaisha ni denwa shimasu.

TABLD

B:5LEL. FTF. & E. BEOLET,

Moshimoshi, Ou desu. Tenchou, onegaishimasu.

TABLD S

T:EbEb\FT§®mKT¢

Moshimoshi, tenchou no Takagi desu.

B: . F&EN #E LLELE.

Kesa, kodomo ga netsu o dashimashita.

&5 ™79
THERAS. SH. KATE LLTIH.

Sumimasen ga, kyou, yasundemo ii desu ka.

&5
T:SHTIH,

Kyou desu ka.

55 i
B :(EW. BBURDDFIFEA-

Hai. Moushiwake arimasen.

BLE T
T:OMDFELEZ. BBEE HARHFFITH.

Wakarimashita. Ashita mo yasumimasu ka.

* [HoT<IRE] =P34
* TRATE LWNTTH] =P50
177 - * TEURBDHEEAI =P2



B:Ef2 DhDERA. HET HIELET,

Mada wakarimasen. Atode renraku shimasu.

s
T: HREVWLET,

Onegaishimasu.

LD
B:Tl&d XfLULFT.

Dewa shitsurei shimasu.

[Em portugués]
Wang comecou a trabalhar. De manh4, liga para seu emprego.|
B: Al6, sou Wang, o gerente esta?
O: Sim. Espere um momento, por favor.
T: Al6, Sou Takagui, o gerente.

B: O meu filho esta com febre desde de manha. Sinto muito, mas, posso faltar hoje?

T: Hoje?

B: Sim, desculpe-me.

T: Entendi. Amanha também vai faltar?
B: Nao sei ainda. Depois aviso.

T: Por favor.

B: Sim, com licenca.

[English]
Mrs. Ou has started working. In the morning, she calls to her work.|
B: Hello. Thisis Ou. May I speak to the manager?
O: Yes. Please wait a moment.
T: Hello. This is Takagi, the manager.
B: My child has a fever this morning. And so, may | take a day off today?
T: Today?
B: Yes. |am so sorry.
T: l understand. Will you take a day off tomorrow again?
B: I do not know yet. | will call you later.
T: Ok, please do so.
B: Good bye.

[#32]
INEFBRIET, B EANTHBIE,
B: MEIE, HENE, BEEK.

O: 1FHY, B,

T: IRIR. HEREKSAK.

B: &8, ZmFiARKEK. 37k, SKAKIATLE?
T. &XM3?

B: 2. IEEME.

T #ET. PBRWIKEML?

B: &AHE, ZSBERKARE.

T FET!

B: M, BR.

* rae”% LET] =P2
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[Tiéng Viét]

IBan Ou da bat dau di lam. Budi sang, anh goi dién thoai dén cong ty.|

B: A0, t6i la Ou day a. Xin hay cho t6i gap quan ly ctra hang.

O: Vang. Anh hay ch& maét lat a.

T: Al6, Quan ly clra hang Takagi day a.
B: Sang nay, con t6i bj sét. Xin 16i nhwng hdm nay téi (xin phép) nghi cé dwoc khéng a?
T: Ngay hdom nay phai khéng a?

B: Vang. Thuc sy xin 16i anh.

T: T6i hiéu rdi. Ngay mai ban ciling nghi 1am phai khéng?

B: T6i chwa rd a. Toi sé lién lac lai.

T: Mong ban lién lac lai.
B: Vay tdi xin phép a.

c&lE  kotoba

T T
KAT. KHFET

Faltar take a day off
oy

(AR ]
yasunde, yasumimasu | k& Nghi
[yasumu]
?Z_T‘\: =3 Dizer tell
tsutaeru HiR Truyén dat, b&o, théng bao
%’5%—:‘ gerente manager
tenchou EK Quan ly clra hang

GO B
RHFUL [1BHB]

comecou [comecar]

has started [start (begin)]

hajimemashita

[hajimeru] FeT [Fia] Da bat dau [Bat dau]
%ﬁ manhéa in the morning (morning)
asa Bt Budi sang, sang

= de manh& this morning

kesa S8 Séang nay

%&‘:5 filho(a) child (children)

kodomo ZF, ILE Tré em, con




no no | estd com febre [estar com
MzEBUFRULL [E | febre]

7 #no Japdo, a pessoa tem
ZH9]

has a fever [has a fever]
#*even though it is a past tense in
Japanese, a person still has a
fever, so it expresses with a
present tense

costume de falar que
netsu o dashimashita

[netsu o dasu] ZRT [&#%]

D3 bi sbt [Sbt, bi sbt]

[renraku suru]

PN hoje today
ZN
kyou 45X HO6m nay, ngay hom nay
Eﬁqﬁ amanha tomorrow
ashita LEPN Mai, ngay mai
nesg
EIEUERYT avisar call (contact)
nas<

LEFKTD]

renraku shimasu B& Lién lac

FRUELELS !

1) THELAD. IKAT B LWATIH.

) no
i

lFuN E
= [VTH (&
(o

DE< B3

vs W
M5 17<

* FY%AJT“:B LTI D] =P50

I H<
QL BN

@ FhE BB

Fuy g g
VTHE (R3] = r17|</u£J) t ULWWTIh,

SOER T, P12 #ETI AL,




) 8 o
@ CHEihd £ -

Gomi o dasu

Jogar o lixo -
Put out the garbage
E/REE

Pé / virt rac

R R -
CHDIETHZEL
Gomi no sutekata o kiku

Perguntar como jogar o lixo
Asking how to put out the garbage
FRRIRA S E

Hoi vé cach virt (d6) rac

B> vnn RN H o=
E =& (B) He =2 (M)
Ou Birei Tanaka Misa
""" eRa T e

B :HRSA. IHFEA.

Tanaka-san, sumimasen.

TRA
M : 0, [T, D
Hai, nandesu ka. v

"
B:ZHlF EZIC ETFEIN.

Gomi wa doko ni sutemasu ka.

N
M:BEZD SAHFEDD =Z(FCT ZHESHN HDFRI L

Asoko no fumikiri no soba ni gomiokiba ga arimasu yo.

W& EX

B:5S. #CTE WLWTIh,
Ima, sutetemo ii desu ka.

X UoESY  BEST  HE
M:EXDTHE AEHE KEHD BATI LK,

Moeru gomi wa getsu-youbi to moku-youbi no asa desu yo.

(& 2
>—)lZE Bo>THhs HULTLEEL,

Shiiru o hattekara dashite kudasai.

*x [EC] =P3
SU

IFo &k H5LELHU
* THES] IR =pP10
-181- & M2TTHE LWWTEH] =P50 (o> ThHS] =P185 [HELTLIZE0] =P34




*

M:EXDZHD Z—J)LTI L

Moeru gomi no shiiru desu yo.

B:EXBTHD >—I)LTIR, HMDFLEZ. HOMREDSITETNFEUE.

Moeru gomi no shiiru desu ne. Wakarimashita. Arigatougozaimashita.

[Em portugués]
B: Com licenca, Sra. Tanaka.
M: Sim, pois nao?
B: Onde posso deixar o lixo?
M: O depésito de coleta de lixo fica em frente daquela passagem de nivel.
B: Posso jogar agora?
M: O lixo queimavel, deve ser jogado na segunda e quinta-feira de manha. Cole o adesivo para
deixar.
B: O adesivo?
M : O adesivo para o lixo queimavel.
B: O adesivo para o lixo queimavel? Entendi. Obrigada.

[English]
B: Mrs. Tanaka, may | ask you a question?
M: Yes, what is it?
B: Where can | put out the garbage?
M: There is a place to put the garbage near a crossing.
B: May | put out the garbage now?
M: You can put out a combustible garbage on Monday morning and Thursday morning. You
need to put a sticker and throw away.
B: A sticker?
M: It is a combustible garbage sticker.
B: A combustible garbage sticker, right? 1see. Thank you very much.

[#3z]

B: Ahdc4, TH—T.

M: 8%, f+4%E?

B: ik, #2|HEEMy?

M: BBiBEk B81E O Y5518 BRIk R NF .

B: MEIH AT LA ?

M: ATBIsR, REA—FANERM, ZEW EWLEEN.
B: MA%?

M: A] RSS2 0F

B: AIMALIIRMEZ 2L, &E T, EERS.

[Tieng Viet]
B: Anh Tanaka, xin 16i, lam phién anh 1 chat
M: Vang, c6 chuyén gi vay a?
B: Rac dwoc dd & dau a?
M: O phia gan chd rao chan dwéng sat dang kia co chd dé rac do.
B: Bay gi¢ t6i db rac c6 dwoc khong a?
M: Ré&c c6 thé chay dwoc thi d6 vao sang ngay thir Hai va th Nam dé. Hay dan nhan dan roi
méi db rac nhé.

[BORESTENELRZ] =P.2
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B: Nhan dan?

M: Nhan dan cua rac cé thé chay duoc dé. ‘
B: Nhan dan cta rac cé thé chay dwoc a. Toi hiéu réi. Cadm on anh.

c&lE kotoba

sutemasu,sutete[suterul]

>H o lixo garbage

gomi Bk Rac thai, rac
F LT [B9] deixar (fora) put out
dashite [dasu] &, D6 (réc)
R ,

BTH modo de jogar fora how to put out
sutekata A Céach vurt (rac)
=

B < perguntar ask

kiku Wr, $THT Hai

El kA el

FETE I, $ETT 48 | jogar fora throw away (put out)
3] e Vi, b (rac)

BHED a passagem de nivel crossing

fumikiri PREIE O Rao chén dwdng sét

Z(3 perto near (beside, by)

soba =8, MHE Phia, bén, gan dé
2‘37%%1% o depoésito de coleta do lixo place to put the garbage
gomiokiba WK FRAL Diém db rac, diém thu gom réac
g agora now

ima W Bay gio

EZ 3 H lixo queimavel combustible garbage

moeru gomi AT PARI IR Ré&c c6 thé chay duoc




* [£Z] =P3

> —JL adesivo sticker

shiiru MhZ, MLt Tem nhén, nhan dan
3 3

B> T [B53B] colar put

hatte [haru] it Déan, dan |én, gan

1 a2

adesivo de lixo queimavel

combustible garbage sticker

kanen gomi shoriken

AR AL TR 25

Phiéu xt ly rac chay duoc

FRUELELS !

1) el lezd oz,

DEZBNTH /D ORB =/ ESooT
< -

R/ LD @B, E(C
TAZDD A .

®& Bk /LD ®RTL—&E/ES5P>T
2] 5\

@ENav T /D @FH &S5 T

F5545

@8 T/ EDSP>T

@ ®
. (
Z
® P
‘.E:J
5@ TN . CEAZ  LDE
BTAHAMONSIRWEDRHDFERI N, HARGET ’%chﬁ LEL&LD.
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